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CESKA REPUBLIKA Dovoz - jate¢ni kolioviti

CZECH REPUBLIC Import - Equidae for slaughter
Il.a.  Cislo jednaci osvéd&eni Il.b.  Mistni ¢islo jednaci
Certificate reference number Local reference number

Cast II: Osvédéeni
Part I1: Certification

1. Potvrzeni o zdravi, dobrych Zivotnich podminkach zvifat a o zdravetni nezavadnosti
Attestation of animal health, animal welfare and public health
Ja, nize podepsany Gfedni veterinarni 1ékaf, potvrzuji, ze zvitata popsana v kolonce 1.28:
1, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the animals described in Box 1.28:
—  jsou jate¢ni konoviti podle definice v ¢l. 2 pism. d) smérnice 2009/156/ES,
are equidae for slaughter as defined in Article 2(d) of Directive 2009/156/EC;
—  byla dnes ® vysetiena a nebyly u nich shledany Zadné klinické piiznaky nakaz a zidné zjevné znamky napadeni ektoparazity.
were examined today ® and found free of clinical signs of diseases and of obvious signs of ectoparasite infestation;

— nejsou urcena na porazku podle narodniho programu eradikace infekéni nebo kontagiozni nakazy,
are not intended for slaughter under a national programme of infectious or contagious disease eradication;

—  spliyji pozadavky potvrzené v bodech II.1 az I1.5 tohoto osvédéeni,
meet the requirements attested in points 11.1 to 1.5 of this certificate;

—  jsou doprovéazena pisemnym prohlasenim podepsanym majitelem zvifat nebo zastupcem majitele.
are accompanied by the written declaration, signed by the owner of the animal or the representative of the owner.

1.1 Potvrzeni o tieti zemi nebo ¢asti uzemi tieti zemé a hospodafstvi, odkud se zvitata odesilaji
Attestation on third country or part of the territory of third country and holding of dispatch

11.1.1. Zvitata $€ 0deSIlaji Z .....cvceviiriireiiiiee s (uved'te ndzev zemé nebo cdsti vizemi zemé), coz je zemé
nebo Cast uzemi zemé, kterda ma v den vystaveni tohoto osvédceni tento kod: ........ccovveucevrerccnnns @ a je zatazena do sanitarni skupiny

-

The animals are dispatched frOM ..o (insert name of country or part of the territory of a
country), a country or part of the territory of a country, which on the date of issuing this certificate has the Code: ..........ccccovvveiinrniciininens
@ and is assigned to Sanitary Group .............ccceevevenn @,

1.1.2. v zemi odeslani jsou povinné hlaSenim tyto nakazy: mor koni, htebéi nakaza (Trypanosoma equiperdum), vozhiivka (Burkholderia mallei),

encefalomyelitida koni (vSech typl vCetné venezuelské encefalomyelitidy koni), nakazlivd chudokrevnost koni, vezikularni stomatitida,
vzteklina a snét’ slezinna;

in the country of dispatch the following diseases are compulsorily notifiable: African horse sickness, dourine (Trypanosoma equiperdum),
glanders (Burkholderia mallei), equine encephalomyelitis (of all types including Venezuelan equine encephalomyelitis), equine infectious
anaemia, vesicular stomatitis, rabies and anthrax;

11.1.3. zvitata se odesilaji ze zemé nebo Casti uzemi zemé,
the animals are dispatched from a country or part of the territory of a country

a) ktera se povazuje za prostou moru koni v souladu se smérnici 2009/156/ES a ve které nebyl zjistén zadny klinicky, sérologicky (u
neockovanych konovitych) ani epizootologicky diikaz moru koni béhem 2 let pfed datem odeslani a ve které nebyla provedena zadna
ockovani proti této nakaze béhem 12 mésict pied datem odeslani;
which is considered free from African horse sickness in accordance with Directive 2009/156/EC and in which there has been no
clinical, serological (in unvaccinated equidae) or epidemiological evidence of African horse sickness during the period of 2 years
prior to the date of dispatch and in which there have been no vaccinations against the disease during the period of 12 months prior to
the date of dispatch;

b) ve které se béhem 2 let pfed datem odeslani nevyskytla venezuelska encefalomyelitida koni;
in which Venezuelan equine encephalomyelitis has not occurred during the period of 2 years prior to the date of dispatch;

c) ve které se béhem 6 mésici pred datem odeslani nevyskytla hieb¢i nakaza;
in which dourine has not occurred during the period of 6 months prior to the date of dispatch;

d) ve které se béhem 6 mésicu pied datem odeslani nevyskytla vozhtivka;
in which glanders has not occurred during the period of 6 months prior to the date of dispatch;

® bud’ [e)  ve které se béhem 6 mésicti pred datem odeslani nevyskytla vezikularni stomatitida;]

® either in which vesicular stomatitis has not occurred during the period of 6 months prior to the date of dispatch;]

® nebo [e)  ve které se béhem 6 mésict pied datem odeslani vyskytla vezikularni stomatitida a vzorek krve odebrany kazdému zviteti dne

BIOF e (vloZzte datum) béhem 21 dni pted datem odeslani byl vySetien s negativnimi vysledky na protilatky

proti viru vezikularni stomatitidy
in which vesicular stomatitis has occurred during the period of 6 months prior to the date of dispatch, and a blood sample taken from

each of the animals on ... (insert date), within a period of 21 days prior to the date of dispatch, was
tested with negative results for antibody to the vesicular stomatitis virus

O bud’ [virusneutraliza¢nim testem pii rozfedéni séra v poméru 1:32;]]

® either [in a virus neutralisation test at a serum dilution of 1 in 32;]]

® nebo [testem ELISA v souladu s pfislusnou kapitolou Ptiruc¢ky OIE pro diagnostické testy a ockovaci latky pro suchozemska
®or zvitata;]]

[in an ELISA in accordance with the relevant Chapter of the Manual of Diagnostic Tests and Vaccines for Terrestrial
Animals of the OIE;]]

1.1.4. zvirata nepochazeji z hospodafstvi a, pokud je mi znamo, nepfisla v dobach uvedenych v bodech 11.1.4.1 az I1.1.4.7 do styku se zvifaty
z hospodarstvi, na néz se vztahovaly zakazy z divodu uvedenych v bodech 11.1.4.1 az I1.1.4.7, jejichz délka ¢ini:
the animals do not come from holdings and to the best of my knowledge for the time periods referred to in points 11.1.4.1 to 11.1.4.7 have not
been in contact with animals from holdings, which were subject to prohibition orders for the reasons referred to in points 11.1.4.1 to 11.1.4.7
and which last for:

@1[.1.4.1. v piipadé konovitych podezielych z hiebéi nakazy
in the case of equidae suspected of having contracted dourine,
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CZECH REPUBLIC Import - Equidae for slaughter
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O bud’ [6 mésict pocinaje datem posledniho skute¢ného nebo mozného styku se zvifetem podezielym z hieb¢i nakazy

11.1.5.

11.2.

1.2.1

® either nebo nakazenym Trypanosoma equiperdum;]
[6 months beginning on the date of the last actual or possible contact with an animal suspected of having
contracted dourine or infected with Trypanosoma equiperdum;]

®a/nebo [v piipadé hiebee do jeho kastrace;]
®and/or [in the case of a stallion, until the animal is castrated;]

®a/nebo  [30 dnil po datu dokonéeni &isténi a dezinfekce prostor poté, co byla porazena viechna zvifata vnimavych druhi;]]
®and/or [30 days following the date of completion of the cleansing and disinfection of the premises after all animals of
susceptible species have been slaughtered;]]

@1[1.1.4.2. v piipadé vozhtivky
in the case of glanders,

@ bud’ [6 mésict pocinaje dnem, kdy byli konoviti, ktefi byli postizeni touto ndkazou nebo ktefi byli podrobeni vysetieni
® either na kauzativni patogen Burkholderia mallei nebo na protilatky proti tomuto patogenu s pozitivnimi vysledky,
usmrceni a zlikvidovani;]
[6 months beginning on the day on which the equidae suffering from the disease or subjected with positive results
to a test for the detection of the causative pathogen Burkholderia mallei or antibodies to that pathogen, were
killed and destroyed;]

®a/nebo [30 dnti po datu dokondeni &isténi a dezinfekce prostor poté, co byla usmrcena a zlikvidovana viechna zvitata
®and/or vnimavych druhii;]]
[30 days following the date of completion of the cleansing and disinfection of the premises after all animals of
susceptible species have been killed and destroyed;]]

11.1.4.3. v piipadé encefalomyelitidy koni jakéhokoli typu
in the case of equine encephalomyelitis of any type,

O bud’ [6 mésich pocinaje dnem, kdy byli konoviti postizeni touto nakazou porazeni;]
® either  [6 months beginning on the day on which the equidae suffering from the disease have been slaughtered;]

®a/nebo [6 mésich potinaje dnem, kdy komoviti nakaZeni virem zapadonilské horecky, vychodni encefalomyelitidy koni
®and/or nebo zapadni encefalomyelitidy koni uhynuli, byli odstranéni z hospodaistvi nebo se zcela uzdravili;]
[6 months beginning on the day on which the equidae infected with the virus causing West Nile Fever, Eastern
equine encephalomyelitis or Western equine encephalomyelitis have died, been removed from the holding or fully
recovered;]

®a/nebo  [30 dnil po datu dokonéeni &isténi a dezinfekce prostor poté, co byla porazena viechna zvifata vnimavych druhii;]
®and/or [30 days following the date of completion of the cleansing and disinfection of the premises after all animals of
susceptible species have been slaughtered;]

11.1.4.4. v ptipadé nakazlivé chudokrevnosti koni do data, kdy po porazce nakazenych zvifat zbyvajici konoviti v hospodafstvi
reagovali negativné pfi imunodifiznim testu v agarovém gelu (AGID nebo Cogginsuv test) provedeném na vzorcich krve
odebranych dvakrat v rozmezi 3 mésicl;
in the case of equine infectious anaemia, until the date on which, the infected animals having been slaughtered, the remaining
equine animals on the holding have shown a negative reaction in an agar gel immunodiffusion test (AGID or Coggins test)
carried out on blood samples collected on two occasions 3 months apart;

11.1.4.5. v piipadé vezikularni stomatitidy
in the case of vesicular stomatitis,

®bud  [6 mésicii od posledniho piipadu;]
® either  [6 months following the last case;]

®a/nebo [30 dnii po datu dokonéeni &isténi a dezinfekce prostor poté, co byla porazena viechna zvifata vnimavych druhi;]
®and/or [30 days following the date of completion of the cleansing and disinfection of the premises after all animals of
susceptible species have been slaughtered;]

11.1.4.6. v piipadé¢ vztekliny 30 dni od posledniho pfipadu a od data dokonceni ¢isténi a dezinfekce prostor;
in the case of rabies, 30 days following the last case and the date of completion of the cleansing and disinfection of the
premises;

11.1.4.7. v piipadé snéti slezinné 15 dni od posledniho ptipadu a od data dokondeni ¢isténi a dezinfekce prostor;
in the case of anthrax, 15 days following the last case and the date of completion of the cleansing and disinfection of the
premises;

pokud je mi znamo, nepfisla zvifata béhem 15 dnti pfed datem odeslani do styku s konovitymi, ktefi jsou nakazeni nebo u nichz existuje
podezieni na infekéni nebo kontagiozni nakazu.

to the best of my knowledge, during the period of 15 days prior to the date of dispatch the animals have not been in contact with equidae
infected or suspected of an infectious or contagious disease.

Potvrzeni o dobé& pobytu a piedvyvozni izolaci
Attestation of residence and pre-export isolation

Zvitata pobyvala v zemi nebo ¢asti izemi zemé odeslani béhem obdobi 90 dnii pied datem odeslani nebo od narozeni, pokud jsou zvifata
mladsi nez 90 dnti, v hospodafstvich pod veterinarnim dozorem a odesilaji se ze zeme nebo Casti izemi zemé, ktera je:

The animals have been resident in the country or part of the territory of the country of dispatch during the period of 90 days prior to the
date of dispatch, or since birth if the animals are less than 90 days old, on holdings under veterinary supervision, and they are dispatched
from a country or part of the territory of a country which is:
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[zafazena do sanitami skupiny A, a béhem obdobi nejméné 30 dnt pied datem odeslani byla drzena oddélené od konovitych,
ktefi nemaji rovnocenny nakazovy status.]

[assigned to Sanitary Group A and during the period of at least 30 days prior to the date of dispatch they were kept apart
from equidae not of equivalent health status;]

[zafazena do sanitarnich skupin B, C nebo D, a b&hem obdobi nejméné 30 dni pied datem odeslani byla drzena v
predvyvozni izolaci pod veterinarnim dozorem, aniz pfisla do styku s konovitymi, ktefi nemaji rovnocenny nakazovy status.]
[assigned to Sanitary Group B, C or D and during the period of at least 30 days prior to the date of dispatch they were kept
in pre-export isolation under veterinary supervision without coming into contact with equidae not of equivalent health
status;]

zafazena do sanitarni skupiny E, a béhem obdobi nejméné 40 dnti pfed datem odeslani byla drzena ve schvaleném izola¢nim
stfedisku popsaném v kolonce .11, které je chranéno pfed vektorovym hmyzem.]

[assigned to Sanitary Group E and for the period of at least 40 days prior to the date of dispatch they were kept in the
approved isolation centre described in Box 1.11, protected from vector insects.]

Potvrzeni o ofkovani a veterinarnich vySetienich

Attestation of vaccination and health tests

[1.3.1.

[1.3.1.
1.3.2.
Opud

G either

3) 6 nebo
@6 or

[11.3.3.

Zvifata nebyla ockovana proti moru koni v zemi odeslani a nejsou k dispozici zadné informace naznacujici, ze ockovani bylo
provedeno v minulosti;]

The animals were not vaccinated against African horse sickness in the country of dispatch and there is no information
suggesting previous vaccination;]

Zvifata byla o¢kovana proti moru koni a toto o&kovani bylo provedeno vice nez 12 mésict pred datem odeslani;]
The animals were vaccinated against African horse sickness, and this vaccination was carried out more than 12 months prior
to dispatch;]

zvifata nebyla ockovana proti venezuelské encefalomyelitidé koni béhem 60 dnti pied odeslanim z/ze
the animals were not vaccinated against Venezuelan equine encephalomyelitis during the 60 days prior to dispatch from

[zemé, u niz jsou vSechny Casti jejiho tizemi prosté venezuelské encefalomyelitidy koni po dobu nejméné 2 let pred datem
odeslani;]

[a country of which all parts of the territory are free of Venezuelan equine encephalomyelitis for a period of at least 2 years
prior to the date of dispatch;]

[Casti izemi zemé zatazené do sanitarni skupiny C nebo D, kterd je prostd venezuelské encefalomyelitidy koni po dobu
nejméné 2 let pred datem odeslani, a venezuelska encefalomyelitida koni se vyskytuje ve zbyvajicich ¢astech tizemi zemé
odeslani, a

[a part of the territory of a country which is assigned to Sanitary Group C or D, which is free of Venezuelan equine
encephalomyelitis for a period of at least 2 years prior to the date of dispatch and Venezuelan equine encephalomyelitis
occurs in the remaining parts of the territory of the country of dispatch, and

O bud’ [byla o¢kovana proti venezuelské encefalomyelitidé koni uplnym prvnim ofkovacim postupem a byla pieockovana

@ either v souladu s doporugenimi vyrobce ne méné nez 60 dni a ne vice nez 12 mésich pred datem odesléni a byla drzena
v karanténé chranéné pied vektory po dobu nejméné 21 dnt pfed datem odeslani a béhem této doby zistala
klinicky zdrava a jejich télesna teplota méfena kazdy den zistala v b&Zném fyziologickém rozmezi a jakykoli
konovity v tomtéz hospodarstvi, u néjz doslo ke zvyseni télesné teploty méfené kazdy den, byl podroben krevnimu
testu na izolaci viru venezuelské encefalomyelitidy koni s negativnim vysledkem;]]
[were vaccinated against Venezuelan equine encephalomyelitis with a complete primary course and revaccinated
according to manufacturer’s recommendations not less than 60 days and not more than 12 months prior to the
date of dispatch, and were kept in vector-protected quarantine for a period of at least 21 days prior to the date of
dispatch, and during that period remained clinically healthy, and their body temperature, taken daily, remained
within the normal physiological range, and any equine animal on the same holding which showed a rise in body
temperature, taken daily, was subjected to a blood test for virus isolation for Venezuelan equine encephalomyelitis
with negative result;]]

®nebo  [nebyla okovéana proti venezuelské encefalomyelitidé koni a byla drzena v karanténé chranéné pied vektory po

®or dobu nejméné 21 dni pied datem odeslani a b&hem této doby zistala klinicky zdrava a jejich télesna teplota
méfena kazdy den zistala v bézném fyziologickém rozmezi a jakykoli konovity v tomtéZz hospodaistvi, u néjz
doslo ke zvyseni télesné teploty méfené kazdy den, byl podroben krevnimu testu na izolaci viru venezuelské
encefalomyelitidy koni s negativnimi vysledky a zvifata, jez maji byt odeslana, byla s negativnim vysledkem
podrobena diagnostickému testu na venezuelskou encefalomyelitidu koni, ktery byl proveden na vzorku
odebraném ne méné nez 14 dnd po datu vstupu do karantény chranéné pred vektory, a zistala chranéna pied
vektorovym hmyzem az do odeslani;]]
[were not vaccinated against Venezuelan equine encephalomyelitis and were kept in vector-protected quarantine
for a period of at least 21 days prior to the date of dispatch, and during that period remained clinically healthy,
and their body temperature, taken daily, remained within the normal physiological range, and any equine animal
on the same holding which showed a rise in body temperature, taken daily, was subjected to a blood test for virus
isolation for Venezuelan equine encephalomyelitis with negative results, and the animals to be dispatched were
subjected to a diagnostic test for Venezuelan equine encephalomyelitis with negative result conducted on a sample
taken not less than 14 days after the date of entry into of the vector-protected quarantine and remained protected
from vector insects until dispatch;]]

zvitata se odesilaji z Islandu, ktery je osvéd&en jako Gifedné prosty nakazlivé chudokrevnosti koni, kde pobyvala neptetrzité od
narozeni a nepifisla do styku s konovitymi, ktefi vstoupili na Island z jinych zemi;]

the animals are dispatched from Iceland, which is certified as officially free from equine infectious anaemia, where they have

been continuously resident since birth, and did not come into contact with equidae which have entered Iceland from other

countries;]
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®nebo [n.3.3.
®or
@ [11.3.4.
@ [11.3.5.
@ 6)11.3.6.
O11.3.7.

zvitata byla podrobena imunodifiznimu testu v agarovém gelu (AGID nebo Cogginstv test) nebo testu ELISA na nakazlivou
chudokrevnost koni provedenému s negativnim vysledkem v kazdém piipadé na vzorcich krve odebranych dne
............................................................. (vlozte datum), a sice béhem obdobi 21 dnt pfed datem odeslani;]

the animals were subjected to an agar gel immunodiffusion test (AGID or Coggins test) or to an ELISA for equine infectious
anaemia carried out with negative result in each case on blood samples taken On ... (insert
date), this being within the period of 21 days prior to the date of dispatch;]

zvitata se odesilaji ze zemé& nebo ¢asti uzemi zemé zatazené do sanitarni skupiny B, D nebo E nebo ze zemé, v niz byla béhem
3 let pfed datem odeslani hlaSena vozhiivka, a byla podrobena testu reakce vazby komplementu na vozhtivku provedenému s
negativnim vysledkem v kazdém pfipadé pii rozfedéni séra v poméru 1:5 na vzorcich krve odebranych dne
................................................... (vlozte datum), a sice béhem obdobi 21 dnil pted datem odeslani;]

the animals are dispatched from a country or part of the territory of a country which is assigned to Sanitary Group B, D or E,
or from a country in which glanders was reported during the period of 3 years prior to the date of dispatch, and were
subjected to a complement fixation test for glanders carried out with negative result in each case at a serum dillution of 1 in 5
on blood samples taken 0N ... (insert date), this being within the period of 21 days prior to the
date of dispatch;]

zvifata jsou nekastrovani samci nebo samice konovitych starsi nez 270 dnt odesilani ze zemé nebo ¢asti izemi zemé zafazené
do sanitarni skupiny B, D nebo E nebo ze zemé, v niz byla béhem 2 let pfed datem odeslani hlagena hieb¢i nakaza, a byla
podrobena testu reakce vazby komplementu na hieb¢i nakazu provedenému s negativnim vysledkem v kazdém piipadé pii
rozfedéni séra v poméru 1:5 na vzorcich krve odebranych dne ..., (vlozte datum), a sice béhem
obdobi 21 dnli pted datem odesléani ;]

the animals are uncastrated males or female equine animals older than 270 days dispatched from a country or part of the
territory of a country which is assigned to Sanitary Group B, D or E or from a country in which dourine was reported during
the period of 2 years prior to the date of dispatch, and were subjected to a complement fixation test for dourine carried out
with negative results in each case at a serum dilution of 1 in 5 on blood samples taken on ...........cccccverrenrcsrcninens (insert
date), this being within the period of 21 days prior to the date of dispatch;]

zvifata se odesilaji ze zemé nebo Casti izemi zem¢ zatazené do sanitarni skupiny C nebo D a
the animals are dispatched from a country or part of the territory of a country which is assigned to Sanitary Group C or D,
and

O bud’ [zapadni a vychodni encefalomyelitida koni nebyly tfedné hlaSeny v zemi nebo ¢asti uzemi zemé odeslani béhem
@ gither 2 let pred datem odeslani;]]
[Western and Eastern equine encephalomyelitis have not been officially reported in the country or part of the
territory of the country of dispatch during the period of 2 years prior to the date of dispatch;]]

® nebo [zvitata byla ockovana Uplnym prvnim ofkovacim postupem a byla pifeo¢kovana v souladu s pokyny vyrobce
®or béhem obdobi 6 mésici a nejméné 30 dni pied datem odeslani inaktivovanou ofkovaci latkou proti zapadni a
vychodni encefalomyelitidé koni, pticemz posledni o¢kovani probéhlo dne

.................................................................... (vlozte datum);]]

[the animals were vaccinated with a complete primary course and revaccinated according to manufacturer’s
instructions within the period of 6 months and at least 30 days prior to the date of dispatch with inactivated
vaccine against Western and Eastern equine encephalomyelitis, the last vaccination was applied on

...................................................... (insert date);]]

®nebo  [zvifata byla po dobu nejméné 21 dnii chranéna pred vektorovym hmyzem a béhem této doby byla podrobena
®or hemaglutinac¢né inhibi¢nimu testu na zapadni a vychodni encefalomyelitidu koni dne
............................................................ (vlozte datum) provedenému na
[the animals were kept for at least 21 days protected from vector insects and during this period subjected to
haemagglutination inhibition tests for Western and Eastern equine encephalomyelitis on

...................................................... (insert date) carried out on

®bud  [vzorku krve odebraném od kazdého zvifete v zasilce dne .........cocooevverveeveeveeieerreiennnnn. (vlozte datum) béhem 10
® either  dnii pred datem odeslani s negativnim vysledkem v kazdém piipadé;]]]
[a sample of blood taken from each of the animals in the consignment on
within a period of 10 days prior to the date of dispatch, with negative result in each case;]]]

(insert date),

®nebo  [vzorcich krve odebranych od kazdého zvitete v zasilce dvakrat v rozmezi nejméné 21 dnii dne

DOr e (Vlo3te datum) & ANE...vevveooroeeeeeeessseeereeses oo (loste datum), piicem? druhy
vzorek byl odebran béhem 10 dnii pted datem odeslani, a nedoslo ke zvyseni titru protilatek;]]]
[samples of blood taken from each of the animals in the consignment on two occasions with an interval of at least

21 dAYS ON .o (insert date) and ON .........cccocoeriirrienniceneee e (insert date),
the second of which was taken within the period of 10 days prior to the date of dispatch, without increase in
antibody titre;]]]

zvifata se odesilaji ze zemé nebo Casti uzemi zemé zafazené do sanitarni skupiny G nebo ze zemé, v niz byla béhem
poslednich 2 let Gifedné hlasena japonska encefalitida u konovitych, a zvirata

the animals are dispatched from a country or part of the territory of a country which is assigned to Sanitary Group G, or from
a country in which Japanese encephalitis has been officially reported in equidae during the past 2 years, and the animals

O bud’ [pochazeji z hospodatstvi nachazejicich se v centru oblasti o poloméru nejméné 30 km kolem uvedenych
® either  hospodaistvi, kde nedoslo k Zadnému piipadu japonské encefalitidy po dobu nejméné 21 dnii pfed datem
odeslani;]]

[come from holdings situated in the centre of an area of at least 30 km radius around those holdings where there
has been no case of Japanese encephalitis during a period of at least 21 days prior to the date of dispatch;]]
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CESKA REPUBLIKA
CZECH REPUBLIC

Dovoz - jate¢ni konoviti
Import - Equidae for slaughter

Il.a.  Cislo jednaci osvéd&eni Il.b.  Mistni ¢islo jednaci
Certificate reference number Local reference number

@6[)1.3.8.

® nebo
®or

® nebo

[byla drzena v karanténé chranéné pied vektory po dobu nejméné 21 dnui pfed datem odeslani a béhem této doby
télesna teplota kazdého zvifete métena kazdy den zlstala v bézném fyziologickém rozmezi a byla podrobena

[were kept in a vector-protected quarantine during a period of at least 21 days prior to the date of dispatch, and
during that period the body temperature of each of the animals, taken daily, remained within the normal
physiological range, and were subjected

®bud  [hemaglutinaéné inhibi¢nimu nebo virusneutralizaénimu testu na japonskou encefalitidu provedenému
® gither  touz laboratofi téhoz dne na vzorcich krve odebranych dvakrat v rozmezi nejméné 14 dnti dne

...................... (vlozte datum) a dne ...................... (vlozte datum), pfi¢emz druhy vzorek byl
odebran béhem 10 dnl pfed datem odeslani, a mezi témito dvéma vzorky nedoslo k vice nez
Styfnasobnému zvySeni titru protilatek a zvifata zGstala chranéna ptfed vektorovym hmyzem az do
odeslani;]]]

[to a haemagglutination inhibition or virus neutralisation test for Japanese encephalitis carried out by
the same laboratory on the same day on samples of blood taken on two occasions with an interval of at

least 14 days on . . . (insert date) and on . . (insert date), the second of which
was taken W|thm a perlod of 10 days prior to the date of dlspatch without a more than four-fold
increase in antibody titre between the two samples, and remained protected from vector insects until
dispatch;]1]

®nebo  [s negativnim vysledkem testu ELISA IgM za idelem zji§téni protilatek proti viru japonské encefalitidy,
®or ktery byl proveden na vzorku krve odebraném ne dfive nez 7 dnti po datu zacatku izolace dne
...................... (vlozte datum), a zvifata zistala chranéna pied vektorovym hmyzem az do
odeslani;]]]
[to a Ig-M capture ELISA test for the detection of antibodies against Japanese encephalitis virus with
negative result, carried out on a blood sample taken not earlier than 7 days after the date the isolation

commenced On ...................... (insert date), and remained protected from vector insects until

dispatch;]]]

[byla ockovana proti japonské encefalitidé Gplnym prvnim ockovacim postupem a byla preockovana v souladu s
doporuéenimi vyrobce béhem obdobi ne méné nez 21 dnui a ne vice nez 12 mésici pted datem odeslani;]]

[were vaccinated against Japanese encephalitis with a complete primary course and revaccinated according to
manufacturer's recommendations during a period of not less than 21 days and not more than 12 months prior to
the date of dispatch;]]

zvitata se odesilaji ze zemé nebo ¢asti tzemi zemé zatazené do sanitarni skupiny E a byla podrobena sérologickému vySetteni
na mor koni, jak je popsano v pfiloze IV smérnice 2009/156/ES, které bylo provedeno touz laboratofi téhoz dne

the animals are dispatched from a country or part of the territory of a country which is assigned to Sanitary Group E, and
were subjected to a serological test for African horse sickness as described in Annex IV to Directive 2009/156/EC, which was
carried out by the same laboratory on the same day

O pud’
® either

® nebo

[na vzorcich krve odeberanych od kazdého zvifete v zasilce dvakrat v rozmezi 21 az 30 dnti, dne
.............................................. (lozte datum) a dne..........ccoovvvvvvncnnennn. (VloZte datum), pti¢emz druhy
vzorek byl odebran béhem 10 dnti pfed datem odeslani

[on blood samples taken from each of the animals in the consignment on two occasions with an interval of

between 21 and 30 days, ON .....c.ccoeurrrrereerresree s (insert date) and on

................................................... (insert date), the second of which was taken within the period of 10 days prior to
the date of dispatch

®bud  [s negativnimi vysledkem v kazdém ptipadé;]]]
® either  [with negative result in each case;]]]

®nebo  [s pozitivnimi vysledky u prvniho vzorku a
®or [with positive results in the first sample, and

® bud’ [druhé vzorky byly poté s negativnim vysledkem v kazdém ptipadé podrobeny vySetfeni k
@ either identifikaci ptivodce, jak je popsano v piiloze IV smérnice 2009/156/ES;]]11
[the second samples were subsequently tested with negative result in each case in an agent
identification test as described in Annex 1V to Directive 2009/156/EC;]]]]

®nebo  [oba vzorky kazdého zvifete v zasilce byly, aniz doslo k vice nez dvojnasobnému zvyseni
®or titru protilatek, podrobeny virusneutraliza¢nimu testu, jak je popsan v bod¢ 2.4 kapitoly 2.5.1
Piirucky OIE pro diagnostické testy a ockovaci latky pro suchozemska zvitata;]]]]
[the two samples of each animal of the consignment were tested without more than a two-
fold increase in antibody titre in a virus neutralisation test as described in apoint 2.4 of
Chapter 2.5.1 of the OIE Terrestrial Manual for Diagnostic Tests and Vaccines;]]1]

[s negativnim vysledkem v kazdém pftipadé€ na vzorku krve odebraném od kazdého zvifete v zasilce dne

................................................... (vlozte datum) béhem 10 dni pred datem odeslani a zemé& nebo ¢ast izemi zemé
odeslani je uznana OIE za Ufedné prostou moru koni a nesousedi se zemi, v niz se mor koni vyskytl béhem
poslednich 2 let pted datem odeslani.]]

[with negative result in each case on a blood sample taken from each of the animals in the consignment on
.................................................. (insert date), within the period of 10 days prior to the date of dispatch, and the
country or part of the territory of the country of dispatch is recognised by the OIE as officially free of African horse
sickness and is not adjacent to a country in which African horse sickness has occurred during the previous 2 years
prior to the date of dispatch.]]
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CESKA REPUBLIKA Dovoz - jate¢ni kolioviti
CZECH REPUBLIC Import - Equidae for slaughter

Il.a.  Cislo jednaci osvéd&eni Il.b.  Mistni ¢islo jednaci
Certificate reference number Local reference number

11.4.

®bud
®either

®nebo
®or

I15.

11.6.

Potvrzeni o piepravnich podminkach
Attestation of the transport conditions

[1.4.1. Byla pfijata opatieni a bylo ovéteno, ze zvifata jsou pfepravovana pfimo na jatka na tizemi Unie, aniz by prosla pfes trh nebo
sbémé stfedisko uvedené v €l. 7 odst. 1 smérnice 2009/156/ES a aniz by pfisla do styku s jinymi konovitymi, ktefi nemaji
povoleni pro vstup do Unie.]

Arrangements were made and verified to ensure that the animals are transported directly to a slaughterhouse on the territory
of the Union, without passing through a market, marshalling or assembly centre referred to in Article 7(1) of Directive
2009/156/EC, and without coming into contact with other equidae not authorised for the entry into the Union.]

[1.4.1. Byla pfijata opatieni a bylo ovéfeno, ze pfed tim, neZ jsou zvifata pfepravena na jatka na izemi Unie, prosla pouze pies jeden
schvaleny trh nebo jedno schvalené sbémé stiedisko uvedené v €l. 7 odst. 1 smérnice 2009/156/ES nachazejici se v tomtéz
Clenském staté, odkud jsou premisténa pfimo na jatka, aniz by pfisla do styku s jinymi konovitymi, ktefi nemaji povoleni pro
vstup do Unie.]
Arrangements were made and verified to ensure that before the animals are transported to a slaughterhouse on the territory of
the Union they pass only through a single approved market, marshalling or assembly centre referred to in Article 7(1) of
Directive 2009/156/EC situated in the same Member State, from where they are transferred directly to the slaughterhouse
without coming into contact with other equidae not authorised for the entry into the Union.]

11.4.2. Byla pfijata a ovéfena opatieni k zabranéni jakémukoli styku s jinymi korovitymi, ktefi nespliuji pfinejmensim stejné
veterinarni pozadavky, jako jsou pozadavky popsané v tomto veterinarnim osvédceni, béhem obdobi od vystaveni osvédéeni
az do odeslani do Unie.

Arrangements were made and verified to prevent any contact with other equidae not complying with at least the same health
requirements as described in this health certificate during the period from certification until dispatch to the Union.

11.4.3. Dopravni prostiedky nebo kontejnery, do nichz budou zvifata nalozena, byly vy¢istény a vydezinfikovany pted nakladkou
dezinfekénim ptipravkem, ktery je Gfedné uznan v tieti zemi odeslani, a jsou konstruovany tak, aby z nich béhem pifepravy
nemohly vypadavat nebo vytékat vykaly, moc, stelivo nebo krmivo.

The transport vehicles or containers in which the animals are going to be loaded were cleaned and disinfected before loading
with a disinfectant officially recognised in the third country of dispatch and they are so constructed that faeces, urine, litter
or fodder cannot escape during transportation.

Potvrzeni o dobrych zivotnich podminkach zvitat
Attestation of animal welfare

Zvitata popsand v kolonce 1.28 byla dnes @ vysetiena a byla shled4na zptisobila k piepravé zamyslenou cestou a byla pfijata opatfeni pro
ucéinnou ochranu jejich zdravi a dobrych zivotnich podminek ve vSech fazich cesty.

The animals described in Box 1.28 were examined today ® and found fit to be transported on the intended journey and arrangements have
been made to protect their health and well-being effectively at all stages of the journey.

Potvrzeni o zdravotni nezdvadnosti
Attestation of public health

Zvitata popsana v kolonce 1.28 nedostavala stilben ani tyreostatické latky ani estrogenni, androgenni nebo gestagenni latky ani
betamimetika pro Gcely jiné, nez je 1é¢ebné nebo zootechnické oSetient, jak je definovano v €l. 1 odst. 2 pism. b) a ¢) smérnice 96/22/ES.
The animals described in Box 1.28 have not received any stilbene or thyrostatic substances nor any oestrogenic, androgenic, gestagenic
or beta-agonist substances for purposes other than therapeutic or zootechnical treatment as defined in Article 1(2)(b) and (c) of Directive
96/22/EC.

Jsou splnény zaruky pro zivé konovité stanovené v planu tykajicim se rezidui ptedloZzeném a schvaleném v souladu s ¢lankem 29
smérnice 96/23/ES.

The guarantees covering live equidae provided by the residue plan submitted and approved in accordance with Article 29 of Directive
96/23/EC are fulfilled.

Poznamky / Notes
CastI: / Part I:

— Kolonka 1.8.: Uved'te kod zemé nebo ¢asti tizemi zemé, jak je uveden ve sloupci 3 pfilohy I provadéciho nafizeni Komise (EU)
Box reference 1.8.: 2018/659.

Provide the code of the country or part of the territory of the country as appearing in column 3 of Annex | to
Commission Implementing Regulation (EU) 2018/659.

—  Kolonka I.15.: Musi byt uvedeny registracni ¢islo (vagony nebo kontejnery a nakladni automobily), ¢islo letu (letadlo) nebo nazev
Box reference 1.15.: (plavidla) a piislusné informace. V ptipadé vykladky a opé&tovného nalozeni musi odesilatel informovat stanovisté

hrani¢ni kontroly v misté vstupu do Unie.

Registration number (railway wagons or container and lorries), flight number (aircraft) or name (ship) and
information is to be provided. In case of unloading and reloading, the consignor must inform the Border Inspection
Post of entry into the Union.

—  Kolonka 1.23.: Meélo by byt uvedeno ¢islo kontejneru a ¢islo plomby (v piislusném ptipadg).
Box reference 1.23.: The container number and the seal number (if applicable) should be included.
—  Kolonka 1.28.: Druh: Zvolte: ,,Equus caballus®, ,,Equus asinus“ nebo ,,Equus caballus x Equus asinus*.
Box reference 1.28.: Identifikaéni systém: Kazdé zvife musi byt opatfeno individudlnim identifika¢nim prostfedkem, ktery umoziuje

propojit zvife s identifikacnim dokladem. Uved'te identifika¢ni systém (napf. u$ni zndmka, tetovani, vyzeh,
transpondér) a ¢ast téla zvifete, na niz je umistén.

Veék: Datum narozeni (dd/mmy/rrrr).

Pohlavi: (M = samec, F = samice, C = kastrat).
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CESKA REPUBLIKA Dovoz - jate¢ni kolioviti

CZECH REPUBLIC Import - Equidae for slaughter
Il.a.  Cislo jednaci osvéd&eni Il.b.  Mistni ¢islo jednaci
Certificate reference number Local reference number

Species: Select amongst: ,, Equus caballus *, ,, Equus asinus “ or ,, Equus caballus x Equus asinus *.

Identification system: Each of the animals must bear an individual identifier which permits to link the animal to the
identification document. Specify the identification system (such as ear tag, tattoo, brand, transponder) and the
anatomic place used on the animal.

Age: Date of birth (dd/mm/yyyy).

Sex: (M = male, F = female, C = castrated).

Cast II: / Part 1

@

@

®
@
®)

Osvédeeni musi byt vystaveno v den nakladky zvifat pro odeslani do ¢lenského statu uréeni v Unii.

Dovoz téchto jate¢nych konovitych se nepovoli, pokud byla zvitata nalozena bud’ pted datem povoleni k dovozu zivych jate¢nych konovitych
do Unie z dané zemé& nebo ¢asti izemi zemée uvedené v bod¢ 11.1.1., nebo b&hem obdobi, pro které byla Unii pfijata omezujici opatfeni proti
vstupu konovitych z této zemé nebo této ¢asti izemi zeme odeslani.

The certificate must be issued on the day of loading of the animals for dispatch to the Member State of destination in the Union.

The import of these equine animals for slaughter shall not be allowed when the animals were loaded either prior to the date of authorisation
for imports of live equidae for slaugher into the Union from the respective country or part of the territory of a country mentioned under point
11.1.1, or during a period where restrictive measures have been adopted by the Union against the entry of equidae from this country or this
part of the territory of the country of dispatch.

Kod zemé nebo ¢asti tzemi zemé a sanitarni skupina, jak jsou uvedeny ve sloupcich 3 a 5 piilohy I provadéciho nafizeni Komise (EU)
2018/659.

Code of the country or part of the territory of the country and the Sanitary Group as appearing in columns 3 and 5 respectively of Annex | to
Commission Implementing Regulation (EU) 2018/659.

Nehodici se Skrtnéte.
Delete as appropriate.

Udaj $krtnéte, pokud se potvrzeni uvedené v bodg I1.1.3 vztahuje na celou zemi odeslani.
Delete statement if the attestation in point 11.1.3. applies to the entire country of dispatch.

Udaje, které se zcela a vyhradng tykaji sanitarni skupiny odliné od sanitarni skupiny, do které je zafazena zemé odeslani nebo Gast jejiho
uzemi, mohou byt vypustény, pokud ziistane zachovano ¢islovani nasledujicich udajt.

Statements that relate entirely and exclusively to a Sanitary Group different from the Sanitary Group to which the country of dispatch, or part
of its territory, is assigned, may be left out, provided that the numbering of the subsequent statements is maintained.

Toto veterinarni osvédéeni musi:
This health certificate shall:

a)

b)

©)

d)

byt vyhotoveno alespoii v jazyce, kterému rozumi osvédéujici ufednik, a v jednom z Gfednich jazyk ¢lenského statu uréeni a ¢lenského statu,
V némz zvifata vstoupi na izemi Unie a jsou podrobena veterinarnim kontrolam na hranici;

be drawn up in at least a language understood by the certifying officer and one of the official languages of the Member State of destination
and of the Member State where the animals will enter Union territory and undergo the veterinary border checks;

byt ur€eno pouze jednomu piijemci;
be made out to a single consignee;

byt podepsano a opatieno razitkem v barvé odlisné od barvy tisku;
be signed and stamped in a colour different to the colour of the printing;

byt tvofeno jedinym listem papiru nebo vSechny potebné listy papiru tvoii jeden nerozdélitelny celek tim, Ze se vlozi Cisla stranek a celkovy
pocet stranek a nahote na kazdé strance se uvede ¢islo jednaci osvédéeni a uvedené stranky se sesiji a orazitkuji.

consist of a single sheet of paper or all sheets of paper required are part of an integrated whole and indivisible by inserting page numbers and
total number of pages, and each page shall bear the certificate reference number at the top of the page and those pages are stapled and
stamped.

Utedni veterinarni 1ékat
Official veterinarian

Jméno (hilkovym pismem):
Name (in capital letters):

Kvalifikace a titul:
Qualification and title:

Datum: Podpis:
Date: Signature:
Razitko:

Stamp:
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Prohlaseni majitele nebo zastupce majitele pro ucely vstupu zasilek Zivych jate¢nych konovitych do Unie

Declaration by the owner or representative of the owner for entry into the Union of consignments of live equidae for slaugher

Identifikace zvifat @
Identification of the animals @

Druh (védecky nazev) Identifikacni systém Identifikacni ¢islo Vek Pohlavi
Species (Scientific name) Identification system Identification number Age Sex

J4, nize podepsany majitel @ nebo zastupce majitele @ vyse popsanych zvitat, prohlasuji, Ze:
I, the undersigned owner @ or representative of the owner @ of the animals described above, hereby declare, that:

- zvifata pobyvala v zemi nebo ¢asti izemi zeme odeslani po dobu nejméné 90 dnt pfed datem odeslani,
the animals have remained in the country or part of the territory of the country of dispatch for at least 90 days prior to the date of dispatch;

- béhem 15 dnl pfed datem odeslani nepfiSla zvifata do styku se zvifaty trpicimi infekénimi nebo kontagiéznimi nakazami pfenosnymi na

konovité,

during the period of 15 days prior to the date of dispatch the animals have not been in contact with animals suffering from infectious or

contagious diseases transmissible to equidae;

- jsou splnény podminky pro dobu pobytu a ptedvyvozni izolaci vztahujici se v souladu s bodem IL.2 veterinarniho osvédéeni doprovazejiciho

zvifata na zemi nebo ¢ast tizemi zemé odeslani,

the conditions for residence and pre-export isolation as applicable in accordance with point I1.2 of the accompanying health certificate for the

country or part of the territory of the country of dispatch are fulfilled;

- jsou splnény podminky pro ptepravu vztahujici se v souladu s bodem I1.4 veterinarniho ovédéeni doprovazejiciho zvifata na zemi nebo &ast

uzemi zemée odeslani,

the conditions for the transport as applicable in accordance with point I1.4 of the accompanying health certificate for the country or part of the

territory of the country of dispatch are fulfilled;

- pteprava se uskute¢ni takovym zplsobem, ze 1ze u€inné chranit zdravi a dobré zivotni podminky zvifat ve vSech fazich cesty,

the transportation will be effected in such a way that health and well-being of the animal can be protected effectively at all stages of the journey;

- zvitata budou odeslana
the animals will be sent

@ bud’ [ptimo z mista odeslani na jatka uréeni, aniz by pfisla do styku s jinymi konovitymi, ktefi nemaji stejny nakazovy status,]

@ either [directly from the premises of dispatch to the slaughterhouse of destination without coming into contact with other equidae not of
the same health status;]

@ nebo [z mista odeslani na jatka uréeni, pficemz prosla ptes jeden schvaleny trh nebo jedno schvalené sbérné stiedisko uvedené v ¢l. 7.

@or odst. 1 smérnice 2009/156/ES, aniz by pfisla do styku s jinymi konovitymi, kteti nemaji stejny nakazovy status.]

[from the premises of dispatch to the slaugherhouse of destination passing through a single approved market, marshalling or
asembly centre referred to in Article 7(1) of Directive 2009/156/EC and without coming into contact with other equidae not of the

same health status;]

Jméno a adresa majitele @ nebo jeho zastupce @:
Name and address of the owner @ or representative @:

Datum: / DAte: .....covvvereieerieere s (dd/mm/rrrr / dd/mm/lyyyy)

Podpis / SIgNAUTE: ......c.coevrvirireieere e

(1)  Druh: Zvolte: Equus caballus, Equus asinus nebo uved'te jakékoli kiizence téchto druhd.
Identifikaéni systém: Zvife musi byt opatfeno individualnim identifika¢nim prosttedkem, ktery umoziuje propojit zvife s identifika¢nim
dokladem, jak je definovan v ¢l. 2 pism. b) provadéciho natizeni Komise (EU) 2018/659. Uved'te identifikaéni systém (napf. usni znamka,
tetovani, vyzeh, transpondér) a ¢ast téla zvifete, na niz je umistén.
Pokud je zvite doprovazeno prikazem, mélo by byt uvedeno jeho ¢islo a nazev ptislusného organu, ktery jej overil.
Vék: Datum narozeni (dd/mm/rrrr).
Pohlavi: (M = samec, F = samice, C = kastrat).

Species: Select amongst: Equus caballus, Equus asinus, or indicate any cross between those.

Identification system: The animal must bear an individual identifier which permits to link the animal to the identification document as defined
in Article 2(b) of Commission Implementing Regulation (EU) 2018/659. Specify the identification system (such as ear tag, tattoo, brand,
transponder) and the anatomic place used on the animal.

If a passport accompanies the animal, its number should be stated and the name of the competent authority which validated it.
Age: Date of birth (dd/mm/yyyy).
Sex: (M = male, F = female, C = castrated).

(2)  Nehodici se skrtnéte.
Delete as appropriate.

Prohlaseni / Declaration 1/1 (n. 2018/659 piil. I 1 A, n. 2019/2147)




	I1 Odesílatel Consignor Název Name Adresa Address Telefon Tel: 
	fill_7: 
	fill_8: 
	fill_9: 
	fill_11: 
	fill_12: 
	I13 Místo nakládky Place of loading: 
	I14 Datum odjezdu Date of departure: 
	fill_15: 
	fill_16: 
	I20 Množství Quantity: 
	fill_4: 
	fill_5_2: 
	fill_10: 
	fill_3: 
	undefined_3: 
	Text1: 
	Text2: 
	Text3: 
	Text4: 
	Text5: 
	Text6: 
	Text7: 
	Text8: 
	Text9: 
	fill_5: 
	Text10: 
	Text11: 
	Text12: 
	Text13: 
	Text14: 
	Text15: 
	Text16: 
	Text17: 
	Text18: 
	Text19: 
	Text20: 
	Text21: 
	Text22: 
	Text23: 
	Text24: 
	Text25: 
	Text26: 
	Text27: 
	Text28: 
	Text29: 
	Text30: 
	Text31: 
	Check Box32: Off
	Check Box33: Off
	Check Box34: Off
	Check Box35: Off
	Check Box37: Off
	Check Box38: Off
	Check Box39: Off


